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Mungu alipoingia katika agano na Israeli ya kale, alitoa mbao mbili za mawe kuwa msingi na
ishara ya uhusiano wa agano. Mbao hizo mbili pia zilibainisha wajibu wa Israeli ya kale
kuuwasilisha kwa ulimwengu ushuhuda ulio hai wa hizo mbao mbili. Mungu alipoingia katika
agano na Israeli ya kisasa, alitoa mbao mbili za mawe kuwa msingi na ishara ya uhusiano wa
agano. Mbao hizo mbili pia zilibainisha wajibu wao wa kuuwasilisha kwa ulimwengu ushuhuda
ulio hai wa mbao zote nne.

Hizo meza gili gahewa Isiraeli ya kale ya halisi mara tu baada ya Mungu kuwaokoa kutoka katika
utumwa halisi wa utumwa wa Misri, na kuwaleta kupitia katika kukatishwa tamaa kwa kuvuka
Bahari ya Shamu. Kipindi cha muda ambacho Isiraeli ya kale ya halisi ilikuwa katika utumwa
kilikuwa kimetambuliwa mahsusi katika unabii kuwa miaka mia nne na thelathini, na walipokuwa
katika utumwa Isiraeli ya kale ya halisi ilisahau, na ikaacha kuishika, Sabato ya siku ya saba.

Jedwali mbili zilitolewa kwa Israeli ya kiroho ya kisasa mara tu baada ya Mungu kuwaokoa kutoka
katika utumwa wa kiroho wa kifungo cha Kikatoliki, na kuwaongoza kupita katika masikitiko
makuu ya mwaka 1844. Kipindi cha wakati ambacho Israeli ya kiroho ya kisasa ilikuwa katika
utumwa kilikuwa kimetambuliwa mahsusi katika unabii kuwa ni miaka elfu moja mia mbili na
sitini, na walipokuwa katika utumwa, Israeli ya kiroho ya kisasa ilisahau, na ikaacha kushika,
Sabato ya siku ya saba.

Katika historia yenyewe ambapo Mungu alimpa Mose zile mbao mbili ili azipeleke kwa Israeli ya
kale, ndugu yake Haruni alikuwa akitengeneza sanamu ya ndama wa dhahabu. Zile mbao mbili za
Amri Kumi zinathibitisha kwamba Mungu ni Mungu mwenye wivu, na wivu wake hudhihirishwa
hasa dhidi ya ibada ya sanamu; naye Mose alipokuwa akishuka mlimani, Israeli ya kale ilikuwa
ikicheza uchi kuizunguka ile sanamu ya dhahabu iliyokuwa imetengenezwa na yule aliyekuwa
amechaguliwa kuwa msemaji wa Mungu.

Musa akamwambia Haruni maneno yote ya Bwana aliyekuwa amemtuma, na ishara zote
alizokuwa amemwamuru. Naye Musa na Haruni wakaenda, wakawakusanya pamoja wazee
wote wa wana wa Israeli; naye Haruni akanena maneno yote ambayo Bwana alikuwa
amemwambia Musa, akafanya ishara mbele ya watu. Kutoka 4:28-30.

Mukwavo wa mprofeti oyo akambaki Yisraele ya kala na kati ya lisolo ya kondimana, tango
bapesaki bitando mibale ya kondimana, azalaki mokonzi na botomboki ya ekeko ya zuwa. Mobali
ya moprofetesi oyo akambaki Yisraele ya mikolo ya sika na kati ya lisolo ya kondimana, tango
bapesaki bitando mibale ya kondimana, azalaki mokonzi na botomboki ya 1863, mpe 1863 ezali
kotya elembo ya libota ya liboso ya Adventisme lokola elakisami lokola ekeko ya zuwa oyo



etiamaki na ekotelo ya ekuke ya etumbelo.
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“altari” ni ishara ya Kristo.
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“lango” ni kanisa.

“Kwa roho iliyo mnyenyekevu na yenye kuamini, nyumba ya Mungu duniani ni lango la
mbinguni. Wimbo wa sifa, sala, maneno yanayonenwa na wawakilishi wa Kristo, ni vyombo
vilivyowekwa na Mungu ili kuwaandaa watu kwa ajili ya kanisa la juu, kwa ajili ya ibada ile
tukufu zaidi ambayo ndani yake hakiwezi kuingia chochote kichafua.” Testimonies, juzuu ya
5, 491.

Mu 1863, Ubwadiventisti bw’i Lawodikiya bwabaye itorero ryanditswe mu buryo bwemewe
n’amategeko, bityo bureka kuba umuryango w’ugusunikira ibintu imbere. Icyo gihe ni bwo
“bwinjiye” mu mateka y’amatorero. Mu 1863, itorero rya Kristo ryinjiye mu ishyirahamwe
ryemewe n’amategeko n’ubutegetsi bwa Leta Zunze Ubumwe za Amerika. Muri uwo mwaka
kandi bashyizeho imbonerahamwe mpimbano kugira ngo isimbure ya mbonerahamwe ebyiri zera
za Habakuki. Akimara gutegurwa kwa ya mbonerahamwe ya kabiri, mu buryo bw’amateka
y’ubuhanuzi, abagereranywa na Aroni bari bari gutegura ishusho mpimbano.

Itumikya ya kabiri ni yo miburo isobanutse kuruta iyindi yose irwanya gusenga ibigirwamana no
kuramya amashusho. Ni na ho Imana yihishurira imico yayo ko ari Imana ifuha. Ni na ho kandi
ishyiraho ihame ry’uko ibikira urubanza abanyabyaha kugeza ku buzukuruza bwa gatatu n’ubwa
kane. Amategeko Cumi ni ishusho y’imico ya Kristo.

“Kristo kwikana, hamwe n’ivyavuyemwo vyakurikiyeho, ni bo bari babibazwa. Icumuro
c’ihanga n’ukuranduka kw’ihanga vyatewe n’abakuru b’idini.

“Bisanza byaitu ebyo byokulowoozebwako tebikyakola? Ku balimi b’omusiri gw’emizabbibu
gwa Mukama, bangi tebali kugoberera mu bigere by’abakulembeze b’ Abayudaaya?
Abayigiriza b’eddiini tebali kukyusiza abantu okuva ku byetaagisa ebitegeerekeka obulungi
eby’Ekigambo kya Katonda? Mu kifo ky’okubayigiriza okugondera amateeka ga Katonda,



tebali kubayigiriza okusobya? Okuva ku bituuti bingi eby’amakanisa abantu bayigirizibwa nti
amatecka ga Katonda tegabeesibako. Ennono z’abantu, ebiragiro byabwe, n’empisa
byaguzibwa. Amalala n’okwemalirira olw’ebirabo bya Katonda bikuzibwa, ate ebyo Katonda
by’ayagala birekebwawo.”

“Mu kuleka pambali ampepo ga Chiuta, wanthu wakumanya chara icho wakuchita. Dango la
Chiuta ndilo chithuzithuzi cha nkharo Yake. Likupharazga fundo za ufumu Wake. Uyo
wakukana kuzomera fundo izi wakujiika yekha kuwaro kwa nthowa umo vitumbiko vya
Chiuta vikuyendera.” Christ’s Object Lessons, 305.

Kristo’s imutima ni chajeko Chake, ndipo chimaphatikizamo kuti Iye ndi Mulungu wa nsanje.
Nsanje ya Mulungu inaonekera mwa Kristo pamene Iye kawiri anayeretsa kachisi. Pa kuyeretsa
koyamba kwa kachisi, ophunzira amene anaona ntchitoyi pambuyo pake anakumbukira kuti
Malemba anatchula za nsanje ya Mulungu.

Na Pasaka ya Wayahudi ilikuwa imekaribia, naye Yesu akakwea kwenda Yerusalemu;
akawakuta hekaluni wale waliokuwa wakiuza ng’ombe na kondoo na hua, na wabadili fedha
wameketi; naye alipokwisha kufanya mjeledi wa kamba ndogo, akawafukuza wote kutoka
hekaluni, na kondoo na ng’ombe pia; akazimwaga fedha za wabadili, na kuzipindua meza zao;
akawaambia wale waliokuwa wakiuza hua, Ondoeni vitu hivi hapa; msiifanye nyumba ya Baba
yangu kuwa nyumba ya biashara. Wanafunzi wake wakakumbuka ya kuwa imeandikwa, Wivu
wa nyumba yako umenila. Yohana 2:13-17.

Mu Maandiko, katika Kiebrania na Kiyunani pia, neno “mwenye wivu” vilevile ni neno “mwenye
husuda ya kimungu.” Ni neno lilelile. Kristo alipoisafisha hekalu, alikuwa akidhihirisha wivu wa
Mungu, ambao ni sifa ya tabia ya Mungu inayotambulishwa katika amri ya pili, nayo
hudhihirishwa hasa dhidi ya ibada ya sanamu. Musa aliposhuka mlimani akiwa na yale mbao
mawili na kufahamu kile alichokuwa amefanya Haruni na kile watu walichokuwa wakifanya,
alivivunja vile mbao viwili. Vile mbao viwili vilikuwa mfano wa kweli wa wivu huo, kwa maana
vilikuwa vielelezo vya kimwili vilivyomtambulisha Mungu kuwa ni Mungu mwenye wivu. Musa
alipovivunja vile mbao viwili, alikuwa akidhihirisha wivu wenyewe unaotambulishwa katika amri
ya pili.
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BaBuiion xpyprTi — Jlana xapakTepucTHKaH CBEICTEIbCTBOII ay. Jlana xapakTep — XpHucTocaH
XbaKbaHIIA aJlaMallIKaxb KX0JUIa €3a cypT ay. LlluHa XbypTTaH — 1XbabHa XWJIA 5JIa PEBHOCTHUITH
Oaxpifona cypT 1y, aMmMma AapoHac, 0aKbioy PeBHOCTHITH CypT KbaMellall 10JTy KbalnHa



Ucpauna nlaiianoiina XxeHaxp, pEBHOCTHIH XUHLIaMa CYpT KXOJUIMHA. XPHUCTOC YOXb KXOJIJIMHA
6oy 6omyapa LlysHan cypt a, LlybHaH XpakbaH AeXKap a 10, aMMa AapoHa IIXbaHAKXETapHiH
rlumnakxamia Mu4yaxp 10b3Ha Oelixa Hoxka I0bXbajl XbeKbHA J1apa, IyH ena ybill JIaoaukuituobHra
Oapa. Jlaomukunityop “kbuHA, KbU3aNa, rluiina, 6lap3oiina, xpamkarla” Oy.

Na ndiri Musa ati andil aciariire busa; (nigitkorwo Haruni niamaciariirie busa nginya kuonwo
thoni mbere ya thii ciacio). Exodus 32:25.

Mu 1856, imyaka irindwi mbere y’uko iyo mbonerahamwe y’impimbano ikorwa, James na Ellen
White bombi bagaragaje ko uwo mutwe wari warinjiye mu mimerere y’i Lawodikiya. Mu 1863,
Uwadiventisime yari “yambaye ubusa” mu buryo bw’umwuka nk’uko Isirayeli ya kera yari
“yambaye ubusa” mu buryo bugaragara, ubwo babyinaga bakikije iyo shusho y’ishyari
y’impimbano. Iyo mpimbano Aroni yari yakoze yari ikigirwamana gikozwe mu izahabu, ariko yari
ishusho y’inyana, ari yo nyamaswa. Yari ishusho ya ya nyamaswa, kandi kandi yari n’ishusho
igenewe ya nyamaswa. Ya nyana y’izahabu yari ishusho ya ya nyamaswa, ariko kandi yari
yaratujwe ku mana Aroni yatangaje mu buryo butari ubwo gukiranuka ko ari zo zakijije Isirayeli
mu bubata bwa Egiputa.

Kandi akazipokea mikononi mwao, akakitengeneza kwa chombo cha kuchongea, baada ya
kufanya ndama wa kusubu; nao wakasema, Hii ndiyo miungu yako, Ee Israeli, iliyokupandisha
kutoka nchi ya Misri. Naye Haruni alipoona hayo, akajenga madhabahu mbele yake; Haruni
akatangaza, akisema, Kesho kutakuwa na sikukuu kwa Bwana. Wakaamka asubuhi na mapema
siku iliyofuata, wakatoa sadaka za kuteketezwa, na kuleta sadaka za amani; nao watu wakaketi
kula na kunywa, kisha waliinuka kufanya anasa. Kutoka 32:4-6.

Vyanzo va zahabu vilikuwa mfano wa mnyama, lakini vilitolewa wakfu kwa miungu ya uongo, na
kwa hiyo vilikuwa pia sanamu (sadaka) kwa yule mnyama. Sanamu hiyo ilitengenezwa kwa
zahabu, ambayo ni ishara ya Babeli, nayo ilikuwa ndama, ambayo ndiyo namna ya juu kabisa ya
sadaka katika huduma ya patakatifu. [liwekwa wakfu kwa miungu ya Misri. Babeli wa Siri (kwa
kuwa ushuhuda wote wa kinabii hutambulisha mwisho wa ulimwengu) hujumuisha mwanamke
ampandaye mnyama. Mnyama ampandwaye na huyo mwanamke ni Umoja wa Mataifa (wafalme
kumi), naye ni ishara ya yule joka, ukana-Mungu na Misri. Mwanamke mwenyewe ni bandia ya
kanisa la kweli la Mungu. Ndama wa zahabu ambaye Haruni aliweka wakfu kwa miungu ya Misri
alikuwa mfano wa yule kahaba mkuu wa Ufunuo kumi na saba, ambaye ni Babeli (zahabu),
ampandaye mnyama (Misri) na kanisa la bandia (ndama).

Di heman demé de Har(in gori pénaseya ku niiha hat diyarkirin goribanek ava kir, ya ku Mesih,
goribané rastin, temsil dike. Pistre ew pergaleke perestina sexte saz kir, ¢imki ji bo roja pasin
cejnek ji Xudan re ragihand. Goliké zérin € Har(in wéneyek “ji”’ G “bo” wé heywané ba, G ew “li
pés” Mesihek sexte hate danin, i rojek hate tayinkirin da ku pergala wi ya perestina derewin were

pirozkirin.

Yunaiti Tepuiti eyo itepya mfanano wa nyamapori, kisha huilazimisha dunia kuufuata mfano
wake. Yunaiti Tepuiti ina uwezo wa kuilazimisha dunia mfumo huo wa ibada, nayo hufanya hivyo
mbele ya yule nyamapori, “mbele” yake.



Me nakikatza munyama wa shili uya wa kulovela mu nsi; naye avanga ni zimpulanga zivali
nga mwana wa ng’ombe, naye avovanga nga ng’andu. Naye avombanga uweza woso wa
munyama wa shili wa kutanga pa meso gake, naye avatitikizanga nsi na vose vatamanga mumo
kuyuvila munyama wa shili wa kutanga, uja chilonda chake cha lufu chaponesiigwe.
Kusokolola 13:11, 12.

mirové gunehé, ku papati ye, heywané deryayé yé Ditina Yohanna sezdehan e. Gava Dewletén
Yekbuyi wek ejdeha biaxive, di yasa Yeksemé ya nézik de, wé demé dest pé dike ku cihané bi zor
bixe ku wéneyek ji bo heywané “li pés” wé saz bike. Heywané ku li pés Dewletén Yekbilyi ye
(heywané ax¢), papati ye (heywané deryay€). Papati Mesihek derewin e, 0 Harlin wéney¢€ xwe yé
z€rin li pés Mesihek derewin saz kir, ¢imki Mesih gorigeha rastin e. Har(in di re sistemek derewin
a perestisé damezrand, weki ku di ragihandina roja cejné de t€ nisandan ku diviya roja din pék
were. Dewletén Yekbiyi ji bi zor sistemek derewin a perestisé tine ser kar, G ew j1 bi rojek derewin
a perestisé ve girédayi ye.

Miisa gava ku ji ¢iyé daxist, nakoki di navbera wéneyé rast t wéneyé derewin € geyreté de
bli—weéneyé Mesih an wéneyé Seytan. Weé derewinkiriné ji Mesiheki derewin (gorigeh), ezmiineki
derewin (Laodikeyayi), (i rojeke derewin a perestiné péek té (“sibe cejneke Xudan e”). Serhildana
golika zérin serhildana yasaya Yeksemé ya zi té temsil dike, 1€ di heman demé de serhildana
Adventizma Laodikeyayi di sala 1863-an de ji temsil dike.

Mu 1863, patebur y’amatatti yinjijwiirwe kugira ngo ihishwe amabuye y’agaciro y’inzozi za Miller
nk’uko yari yaragaragajwe ku mpapuro ebyiri za Habakuki. [zo mpapuro ebyiri zari
zarashushanyijwe mbere n’izo mpapuro ebyiri Mose yahawe ku musozi. Mu 1863, habayeho isano
ryemewe n’amategeko n’ubutegetsi bwa Leta Zunze Ubumwe za Amerika, bityo iherezo
ry’umutwe w’Abamillerite riragerwaho, kandi umutwe w’i Lawodikiya wiyandikishwa mu buryo
bwemewe n’amategeko nk’itorero ry’ Abadiventisti b’Umunsi wa Karindwi. Uwo mubano
washushanyijwe n’igishushanyo cya Aroni cy’inyamaswa, ari cyo mu buryo bw’ubuhanuzi
gisobanurwa nk’ihuriro ry’Itorero na Leta, bityo bikaranga mu ishusho Abamillerite bashyiraho
umubano w’Itorero na Leta mu 1863, kandi nanone bikaranga mu ishusho Leta Zunze Ubumwe za
Amerika ku cyumweru gitegetswe n’amategeko kiri hafi kuza.

Aarona ra gudi-dansina mudhah, ye Laodikeayah krtrima-anubhavasyah pratinidhayah santi, te
yatha 1856 varse Millerite andolanam jatam tatha eva asan. Ya atmika-anubhttih Aarona ra
dansina mudhaih pratinidhikrta, sa Miisaya anubhavena virodhena darsita, yah mirti-ptjayam prati
I$varasya svabhavasya Trsyam praka$ayan asit. Bhavisyavanyam “nrtya” iti vaficanayah pratikam
asti, tatha ca Aarona ra dansina mudhah tasya vaficanaya api pratinidhayah asan, ya United States
dvara aniyate yada sa Nebuchadnezzarasya vadyavrndasya tale nrtyitum jagat balat karayati, yavat
Tyre ra vedya svani gitani gayati.

Mu mwaka wa 1863, urugendo rw’Abamileriti b’i Lawodikiya rwahindutse Itorero

ry’ Abadivantisiti b’Umunsi wa Karindwi b’i Lawodikiya ryanditswe mu buryo bwemewe

n’amategeko. Nk’uko byagaragajwe mu nyandiko zabanje, mu 1863 Yeriko yongeye kubakwa,
kuko Yeriko ari ikimenyetso cy’ubutunzi bwa Lawodikiya kandi ikaba ikora nk’igihimbano



cy’umujyi wa Yerusalemu. Mu 1863, kwinjizwa kw’ikarita y’ubuhanuzi y’igihimbano
kwagereranyaga isubirwamo ry’amateka ya Aroni, inyana y’izahabu, n’abapfapfa babyinaga.
Amateka yo gukizwa ku Nyanja Itukura yakoreshejwe kenshi na Mushiki wa White mu
kugaragaza amateka y’ Abadivantisiti bo hambere, kandi iri shyirwa mu bikorwa rihura neza rwose
n’amateka ya Mose na Aroni mu mpaka zerekeye ishusho y’ishyari.

Mu 1863, obuloko obwasooka obw’Obwadiventi obw’e Laodikiya bwatandika ng’ekifaananyi
eky’obuggya bwe kyateekebwa mu mulyango (ekkanisa), ogwali mu maaso g’ekyoto (Kristo).
Obuloko obwo obwasooka ne “buyingira” mu byafaayo ebyeyongera eby’emizizo.
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Tukwendelea na mawona ga mu nathini ino iria Tk(ra.

“Mbota yetu ikole ngani mu ntangu eyi ya bwoba ne ya bulemu bukole? Ee mawe, lolendo
luikalanga lu nyonso mu dibundu, bukumbudi, luvunu, luzolo Iwa bilulu, bwa pamba ne
bisankilu, luzolo Iwa bukulu! Masumu aa onso adi afinika mudi wa meeji, muomwo bintu bya
myaka ne myaka kabiyi bimanyikila. Katuena ne bua kusakana Mifundu ya Santu anyi, bua
tumanye tuidi penyi mu ditabu dia dibikidilu dia buloba ebu? Katuena ne bua kukoma ne
dijinga mu malu a mudimu udi wenjiibwa bua betu mu ntangu eyi, ne mu tshifulu tshitudi betu
badi bena masumu ne bua kushala mu tshikondo tshidi mudimu ewu wa dipungila dia masumu
usomba? Bu tuidi ne dikuatshisha nansha dikesé bua lupandu lua mioyo yetu, bikalenga bua
twenzulule tshibadilu tshia ditalala. Bikalenga bua tulonde Mukalenge ne kulapulula kwa
bushuwa; bikalenga bua, ne kudinyingalala kwa munda mule, tulumbulule masumu etu, bua
afutudiibwe.”

“Twamale okulekera awo ku ttaka eririko obulogo obusendasenda. Tusemberera mangu
enkomerero y’ekiseera kyaffe eky’okugezesebwa. Buli mmeeme yeebuuze nti, Nnyimiridde
ntya mu maaso ga Katonda? Tetumanyi amangu amannya gaffe lwe gayinza okutwalibwa ku
mimwa gya Kristo, n’emisango gyaffe ne gisalibwawo mu nkomerero. Kale, zino nsala zino
zinaaba zitya! Tulisibwa mu batuukirivu, oba tulibalirwa wamu n’ababi?

“Kanisa na lisimame, na kutubu kurudi nyuma kwake mbele za Mungu. Walinzi na waambke,
na waitoe tarumbeta sauti iliyo dhahiri. Hili ni onyo la hakika ambalo imetupasa kulitangaza.
Mungu awaamuru watumishi Wake, ‘Paza sauti kwa nguvu, usijizuie, inua sauti yako kama
tarumbeta, ukawaonyeshe watu wangu kosa lao, na nyumba ya Yakobo dhambi zao’ (Isaya
58:1). Ni lazima umakini wa watu upatikane; isipokuwa jambo hili liweze kutendeka, juhudi
yote haina faida; hata kama malaika kutoka mbinguni angeshuka na kusema nao, maneno yake
yasingefanya mema zaidi kuliko kama angalikuwa ananena katika sikio baridi la mauti.”

“Kanisa lazima liamke litende kazi. Roho wa Mungu hawezi kamwe kuja mpaka liandae njia.
Inapaswa kuwepo uchunguzi wa moyo wa dhati. Inapaswa kuwepo maombi ya umoja, ya

kudumu kwa ustahimilivu, na kwa njia ya imani kuyadai ahadi za Mungu. Inapaswa kuwepo,
si kuuvika mwili gunia kama katika nyakati za kale, bali unyenyekevu wa ndani wa nafsi ulio



wa kina. Hatuna hata sababu ya kwanza ya kujipongeza wala ya kujiinua. Yapasa
tujinyenyekeshe chini ya mkono wenye nguvu wa Mungu. Yeye atatokea kuwafariji na
kuwabariki wale watafutao kwa kweli.” Selected Messages, kitabu cha 1, 125, 126.



